
Chambre des Représentants. 

SÉANCE DIi 11 ÛCTOBRJ-: 1 92f. 

CONGO BELGE BELGISCH CONGO 

Projet de décret. approuvant la con- Ontwerp van decreet tot goedkeuring 
ventiôn du ·2 septembre 1921, · der overeenkomst van 2 Septern- 
entre le Comité spécial du Katanga ber 1921, tusschen het Bijzonder 
et l'Union Minière du Haut-Katanga. Comiteit van Katanga en de u Union 

Minière du Haut-Katanga. 

Hruxcllcs, le 4 octobre -19'..! I. 

il Monsieur le Président de la Chambre 
des Représentants, à Bruxelles. 

MoNSIEUlt LE PRÉSIDENT, 

J'ai l'honneur .de vous transmettre, 
sous ce.pli, le texte <l'un projet de décret 
approuvant la convention du 2 sep 
tembre 192-1 entre Ic Comité spécial du 
Katanga et l'Union Minière du Haut 
Katanga, 

J'y joins la traduction flamande de 
cette convention. 

Je vous saurais gré, .Monsieur le 
Président, de vouloir bien déposer cc 
projet de décret snr le bureau de la 
Chambre des Représentants pour une 
durée de trente jours. 

Veuillez agréer, i\1 onsieur le Prési 
dent, I'assurance de ma considération 
très distinguée. 

/..,c :U uustre des Cqlonics, 

Hrusscl, den .\n October 19'U. 

.4 an den fleer Voorzitter va,l de Kamer 
der J'olksvertege,ncoordigers, te flrnssel. 

M,jNHEBR DE Yoonzmsa, 

Ik heb de eer U, onder dezen omslag, 
den lekst over te maken van. een ont 
werp van decreet tot goedkeuring der 
overeenkomst van 2 September 1921, 
tusschen het Bijzonder Comiteit van 
Katanga en de « Union i\Iinièrc du 
Haut-Katanga ». · 

De Vlaamsche vertaling dezer overeen 
komst gaat hierhij. 
Ik zou er U dankbaar om zijn, Mijn 

heer de Voorzitter, dit ontwerp van 
decreet voor ecnen duur van dertig 
dagen op het bureel van de Kamer der 
Volksvertegenwoordigers te willen neer 
leggen. 

Aanvaard, Mijnhee1· de V ooreiuer, 
de betuiging mijner hoogachting. 

LJc Minister van Koloniën, 

LOUIS ft'UANCK. 

H 
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PROJET DE DÉCRET. 

ALBERT, 
ROI DES BELGES, 

A tous, présents et à venir, Salut! 

ONTWERP VAN DECREET. 

Sur la proposition de N otre Ministre 
des Colonies, 

Nous AVONS ARRli'fÉ ET ARRÊTONS 

ÁR'l'ICLE UNIQUE. 

Le projet de décret ci-annexé, approu 
vant la convention du 2 septembre 
J 92'1,. entre le Comité spécial du 
Katanga et la Société « Union Minière 

<-' 
du Haut-Katanga )), sera soumis, en 
Notre nom, par Notre Ministre <les 
Colonies, à l'avis du Conseil colonial. 

Donné tl Ciergnon, le G septembre 
H)21. 

ALBERT, 
KONING DER BELGEN, 

Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, Heil! 

Op voorstei van Onzen l\finisler van 
Koloniën, 

Wu HEBBEN BESLOTEN EN Wu BESLUITEN: 

EENIG ARTIKEL. 

Het hierbij behoorend ontwerp van 
decreet, tot goedkeuring der overeen 
komst van 2 September 1921, tusschen 
het Bijzonder Comiteit van Katanga en 
de Vennootschap cc Union Minière du 
Haut-Katanga», zal, in Onzen naam, 
door Onzen Minister van Koloniën, aan 
het advies van den Kolonialen Raad 
onderworpen worden. 

Gegeven te Ciergnon, den 6° Septem 
ber 1921. 

ALBERT. 

PAn LE Roi : 
Le 1Jfinistre des Colonies, 

V AN , s KONINGS WEGE : 

De .Minister der Koloniën, 

Louis FRANCK. 
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PROJET DE DÉCRET I ONTWERP VAN DECREET 

ALBERT, ALBERT, 
ROI DES BELGES, KONING DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir, Salut. 1 Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, Heil. 

Vu l'avis émis par le Conseil colonial 
en sa séance du 

Vu le décret du 28 octobre 19061 Gezien het decreet van 28 Octo- 
p~r~~nt création de la Société ({ Union I her H)06' houdend~ slicl_iti_~g der 
~lin1cre du Haut-Katanga ,i; Vennootschap . cc Union Mm1cre du 

Haut-Katanga »; 
Gezien het advies door den Kolonia 

len Hand uitgebracht in diens vergade- 

Sur la proposition de Notre Ministl'c 
des Colonies, 

Nous AVONS 1>Écn1sTÉ ET of;cninoNs 

Article premier. 

La convention, dorit la teneur suit, 
est approuvée : 

En vue de permettre à l'Union 
Minière du Haut-Katanga de se procurer 
les ressources nécessaires pour traiter 
les minerais par Ic procédé électrochi 
miqne, dont l'application comporte le 
captage de forces hydrauliques impor 
tantes et la création d'usines appro 
priées. 
Il a été convenu comme suit, entre : 

Le Comité spécial du Katanga, repré 
senté par son président, M. Hubert 
Droogmans, 
Et l'Union Minière du Haut-Katanga, 

nng van 

Op voorstel van 'Onzen Minister van 
Koloniën, 

\Vu IIEBJlEN GEDECHE'flŒRD EN Wu nEGRE 
TEEREN : 

Eerste artikei. 

De overeenkomst, waarvan de inhoud 
volgt, is goedgekeurd : 

Ten einde aan de.« Union Minière 
du Haut-Katanga » Loe te laten zich de 
noodige hulpmiddelen te verschaffen 
om de ertsen te behandelen bjj middel 
der clcctro-chemische werkwijze, waar 
van de toepassing het opvangen van 
aanzienlijke waterkrachten en het oprich 
ten van geschikte fabrieken behelst. 

Werd overeengekomen als volgt, tus 
schen : 

Het Bijzonder Comiteit van Katanga, 
vertegenwoordigd door zijnen voor 
zitter, den Heer Üul>crt Droogmans, 

En de « Union Minière du Haut-Ka- 
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société congolaise !1 responsabilité limi 
tée, créée par décret du 28 octobre 
HJOH, représentée à la présente conven 
tion par )Dl. J. Jadot, président du 
Con;;cil d'administration, et M. E. 
Francqui, administrateur : 

AttTJCl.l~ l'llF.lllEIL 

L'Union Minière du Haut-Katanga 
s'engage : 

11. - 1'' A augmenter de;; millions 
de francs, valeur nominale, son capital 
actuel, p:ir l'émission de 50,000 actions 
d'une valeur nominale lie ·100 francs, 
dans les conditions prévues :l l'article a, 
alinéa 2, de la Convention du 30 octo 
bre 1906; 
1~ A augmenterà ümillionsde francs,' 

valeur nominale, son capital, par l'émis 
sion de 60,000 actions d'une valeur 
nominale de ·100 francs, dans les condi 
tions prévues à l'article IJ,, alinéas 2 et 3, 
de la convention du 30 octobre 1906. 

B. - A créer et à remettre au Comité 
spécial du Katanga : 

l° li0,000 actions de dividende, soit 
un nombre égal aux actions de capital 
représentant la première augmentation 
de capital de 5 millions de francs visée 
ci-dessus ; · 
2• 60,000 actions de dividende, en 

exécution de l'article 4 de la Convention 
du 30 octobre 1906. 

C. - A pa.Je1· au Comité spécial du 
Katanga une somme de 6 millions de 
francs, en exécution de l'articlclJ. de la 
Convention du HO octobre 1900. 

tanga», Congoleesche vennootschap met 
beperkte verantwoordelijkheid, gesticht 
bij decreet van 28 October 1906, Dij 
deze overeenkomst vertegenwoordigd 
door de heeren J. Jadot, voorzitter van 
den Beheerraad, en }1.-E. Francqui, 
beheerder: 

EERSTE ARTIKEL. 

De cc- Union .Minière du Haut-Ka 
Ianga » verbindt zich : 

11. - 1° Haar huidig kapitaal te 
vermeerderen met 5 millioen frank, 
nominale waarde, door de· uitgifte váh 
50,000 aandeelen ter nominale waarde 
van 100 frank, onder· de voorwaarden 
voorzien bij. artikel 3, · lid 2, uit: de 
overeenkomst van 30 Octóber 1906; 
2° Haar kapitaal te verhoogen tot 

6 millioen frank, nominale waarde, 
door de uitgifte van 60,000 aandeelen 
ter nominale waarde van 100 frank, 
onder de voorwaarden voorzieri · bij. 
artikel 41 lid 2 en 3, uit de overeen 
komst van 30 October 1906. 

B. - Te stichten en aan het Bijzon 
der Comiteit van Katanga over te 
maken : 

-1° 50,000 winstaandeelen, zijnde het 
zelfde aantal als dat der kapitaalsaandee 
len welke de hooger bedoelde eerste 
kapitaalsvcrhocging van 5 millioen 
frank vertegenwoordigen; 

2° 60,000 winstaandeelen in uitvoè 
ring van artikel 4 uit de overeenkomst 
van 30 October 1906. 

• r;. ~ Aan het Bijzonder Comiteit 
van Katanga eenc som van 6 millioen 
frank te betalen, in uitvoering. van 
artikel 4 uit de overeenkomst van 
30 October 4906. 
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D. - A prorogc1· la durée de la 
Société Union ~linière du Haut-Katanga 
jusqu'au H mars i9U0. 

ART. 2. 

Le Comité spécial du Katanga s'en 
gage à accorder à l'Union ~linière du 
Haut-Katanga, dès l'accomplissement 

· des obligations contractées par celle-ci 
en vertu de l'article premier : 

a) La prorogation, jusqu'à la <late 
du H mars 1990, des droits et avan 
tages reconnus à la société par les 
articles i et 2 de la convention du 
30 octobre 1906; 

b) L'autorisation de créer el émettre 
des actions privilégiées ou obligations 
à revenu variable et celle d'émettre des 
obligations à revenu fixe - le tout 
sous les conditions et dans les limites 
déterminées aux articles 3 et 6 ci-des 
sous. 

Ain. 3. 

Le Comité spécial du Katanga auto 
risera l'Union Minière du Haut-Katanga 
ü émettre, en vue de l'objet défini dans 
le préambule de la présente convention, 
pour un total maximum de 150 millions 
de francs, valeur nominale, soit des 
actions privilégiées, soit des obligations 
à revenu variable, au choix du Comité 
spécial du Katanga. L'émission sera 
autorisée en bloc ou par tranches. 

L'autorisation déterminera les condi 
tions <l'émission et de remboursement 
autres que celles résultant de la présente 
convention. 

D. - Den duur der Vennootschap 
'< Union Minière du Haut-Katanga » 
te verle~gen tot op H Maart 1990. 

ART. 2. 

Het Bijzonder Comiteit van Katanga 
verbindt zich aan de « Union Minière 
du Haut-Katanga » te verleenen, vanaf 
de vervulling der verplichtingen door 
deze laatste aangegaan krachtens het 
eerste artikel : 

a) De verlenging, tot op den datum 
,·.m H Maart 1990, van de rechten en 
voordeel en aan de Yennootsehap toege 
kend door artikelen -1 en 2 uit de 
overeenkomst. van ao October !906; 

b) De machtiging bevoorrechte aan 
doelen en obligatiën met veranderlijk 
inkomen te slichten en uit te geven, 
alsmede obligauën met vast inkomen 
uit te geven -- dit alles onder de voor 
waarden en binnen de perken bepaald 
bij artikelen 3 en 6 hierna. 

ARt. ~- 

Het Bijzonder Comiteit van Katanga 
zal de « Union Minière du Haut-Ka 
tanga )> machtigen, met het oog op 
het onderwerp in de inleiding dezer 
overeenkomst bepaald, hetzij bevoor 
rechte aandeclen, hetzij ohligatiën met 
veranderlijk inkomen, naar verkiezen 
van hel Bijzonder Comiteit van Katanga, 
uil te geven voor eene algeheele som 
welke Len hoogste rno millioen frank, 
nominale waarde, zal bedragen. De 
uitgifte zal in eens of in sneden mogen 
geschieden. 

De toelating zal de voorwaarden van 
uitgifte en terugbetaling bepalen buiten 
deze wélke uit de tegenwoordige over 
eenkomst voortvloeien. 
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Les actions privilégiées ou obliga 
tions à revenu variable auront une 
valeur nominale de 500 francs. Leur 
part dans les bénéfices est déterminée 
par les articles 5 et 6 ci-dessous. 

Aux assemblées générales, elles 
donnent droit à un vote par groupe de 
dix titres. 
, Elles seront remboursées au pair par 
voie de tirage au sort à partir de 1930. 
Le nombre d'actions à rembourser tous 
les anssera fixé par le Conseil d'admi 
nistration de l'Union Minière du Haut 
Katanga après accord avec le Comité 
spécial du Katanga. 

Les actions privilégiées ou obliga 
tions ù revenu variable, sorties au 
tirage et remboursées, seront remplacées 
par des titres de jouissance qui béné 
ficieront des mêmes droits que les 
actions ou obligations qu'ils remplacent, 
hormis toutefois le droit à l'intérêt fixe 
<le 6 •/0• 

An'f. !~. 

Le Comité spécial du Katanga auto 
risera en outre l'Union l\Iinière du 
Haut-Katanga à émettre pour un total 
maximum de H:>O millions de francs, 
valeur nominale, des obligations à 
revenu fixe. 

L'émission sera autorisée en bloc ou 
par tranches. 

Chaque autorisation fixera le nombre 
Jes obligations à émettre et les condi 
tions d'émission et de remboursement. 
Jusqu'au 3,J décembre t927, les intérêts 
dus à ces obligations seront portés 
comme intérêts intercalaires en compte 
de premier établissement. 

De bevoorrechte aandeelen of de 
obligatiên met veranderlijk inkomen, 
zullen de nominale waarde hebben van 
500 frank. Hun aandeel in de winsten 
wordt bepaald bij artikelen 5 en 6 
hierna. 

Op de algemeene vergaderingen ge,·eo 
zij recht op één stem per groep van tien 
titels. 

Zij zullen van af -1930 bij middel van 
loting « al pari » terugbetaald worden. 
Het jaarlijks terug te betalen getal aan 
deelen zal vastgesteld worden dooi· den 
Beheerraad der <c Union ~linière du 
Haut-Katanga » na overeenstemming 
met het Bijzonder Comiteit van Katanga. 

De bevoorrechte aandeelen of obli 
gatièn met veranderlijk inkomen, welke 
bij de loting uitkwamen en terugbetaald 
werden, zullen door gcnotsaandcelen 
vervangen worden, welke dezelfde rech 
ten zullen genieten als de andere aan 
declen of obligatiën die zij vervangen, 
behalve echter het recht OJ) den interest 
van 6 t. h. 

Aar. 4. 

Het bijzonder Comiteit van Katanga 
zal bovendien de « Union Minière du 
Haut-Katanga >, rechtigen obligatiën 
met vast inkomen uit te geven mor 
een geheel dat ten hoogste I l>O mi 1- 
lioen frank, nominale waarde , kan 
bedragen. 

De uitgifte zal in cens of in sneden 
toegelaten worden . 
Elke toelating zal het getal uit te 

gr,ven aandcelcn vaststellen alsmede de 
voorwaarden van uitgifte en terugbeta 
ling. Tot 3i December -192i zullen de 
voor deze obligatiën verschuldigde inte 
resten als tussehengevoegde interesten 
op rekening van eerste instelling wor- 

. den gebracht. 
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Anr. ~- Anr. 5. 

ta répnrtitión des bénéfices nets De verdccling der netto winsten van 
de l'Union. Minière du Haut-Katanga,- de « Union Minière du Haut-Katanga » 
déduction faite Je toutes charges, se zal, na afhouding van alle lasten, als 
fera comme suit : volgt geschieden : 

A. - Pour les années sociales allant 
jusqu'au 3-1 décembre 192i : 

5 °to à la réserve statutaire, ce prélè 
vement devenant facultatif lorsque la 
réserve aura atteint -tO 0

/0 du capital 
social; 

5 °/0 du surplus ù partager entre le 
Conseil <l' adm inistration de l'Union 
Minière du Haut-Katanga, le Collège 
des Commissaires et 1111 fonds spécial 
pour le personnel. 

Le solde sera réparti entre les actions 
de capit;i_l et de dividende. 

Pendant cette période, il sera attri 
bué aux actions privÎlégiées ou obliga 
tions à revenu variable un intérêt de 
6 ¼, qui sera porté, comme intérêt 
intercalaire, au compte de premier éta 
blissement. 

H. - A partir de l'année sociale 
1928. 

5 °/o à la réserve statutaire, cc prélè 
vement devenant facultatif lorsque la 
réserve aura atteint -lO 0

/0 du capital 
social; 

Un intérêt de 6 ¼ sur leur valeur 
nominale, soit 30 francs. aux actions 
privilégiées ou aux ohligations ü revenu 
variable, non encore amorties; 

5 <>/0 de surplus à partager entre le 
Conseil d'administration de l'Union 
Minière du Haut-Katanga, Ic Collège 

A. - Voor de maatschappelijke 
jaren gaande tot 31 December 1927 : 

5 t. h. aan het voorbehoud volgens 
de standregelen, deze voorafneming is 
niet meer verplichtend wanneer het 
voorbehoud W t. h. ·van het maatschap 
pelijk kapitaal zal bereikt hebben; 

5 t. h. van het overschot te vcrdeclcn 
onder den Beheerraad der ,, Union 
!\linière du Haut-Katanga », het College 
der Commissarissen en een bijzonder 
fonds voor het personeel. 

(Jet saldo zal. verdeeld worden 
tusschen de kapitaal- en de winstaan 
declen. 

Gedurende dit tijdstip zal er aan de 
bevoorrechte aandeelen of obligatiën 
met veranderlijk ïrikomen, een interest 
toegekend worden van 6 t. h., welke 
als tusschengevoegde interest wordt 
ingeschreven op de rekening voor eerste 
inrichting. 

B. - Te rekenen van hel maatschap 
pelijk jaar {928 : 

5 t. h. van het voorbehoud volgens 
de standregelen ; deze voorafneming 
houdt o{> verplichtend Le zijn wanneer 
het voorbehoud 10 t. h. van het maat 
schappelijk kapitaal zal bereikthebben: 

Een interest van n t. li. op de nomi 
nale waarde, hetzij 30 frank aan de 
bevoorrechte aandeclen of aan de· obli 
gatiën met veranderlijk inkomen welke 
nog niet afgelost zijn; 

5 L. h. overschot te verdeelcn onder 
den Beheerraad der « Union Minière du 
Haut-Katanga ))' het College der Corn- 
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des Commissaires et un fonds spécial 
pour le personnel ; 

75 °/., du solde aux actions de capital 
et de dividende et 25 "/ 0 aux actions 
privilégiées ou aux obligations à revenu 
variable el, en cas de remboursement de 
ces titres, aux actions de jouissance qui 
les auront remplacés. 

Anr. 6. 

Aussi longtemps que l'ensemble des 
actions privilégiées ou des obligations 
à revenu variable n'aura pas atteint 
-1;;0 millions de francs, valeur nominale, 
les 25 "/0 auribués par le dernier alinéa 
de l'article précédent· à ces actions ou 
obligations. seront réduits proportion 
nellement il la valeur nominale réel 
lement émise. 

La quotité des bénéfices ainsi déduits 
de 25 t)/., serait, pendant cette période, 
ajoutée aux 75 °Jo attribués aux actions 
de capital et de dividende par le mèmc 
alinéa de l'article 5 ci-dessus. 

ART. 7. 

Le 2° de l'article 1 ·I de la Convention 
du 30 novembre 1906, relatif à la liqui 
dation en cas <Ic dissolution de la Société 
de l'Union Minière d11 Haut Katanga, 
est modifié en ce sens que, après apure 
ment de toutes les dettes et charges 
sociales -y compris, par conséquent, le 
remboursement de tous les emprunts, 
ohligati ons, l'actif net restant sera affecté 
à rembourser, par priorité, le montant 
versé sur la valeur nominale des actions 
privilégiées ou obligations à revenu 
variable non encore amorties; l'excédent 
servira à rembourser Ic montant versé 
sur les actions de capital et ensuite, 

missarissén en een bijzonder fonds voor 
het personeel; 

75 t. h. van het saldo aan de kapitaal 
en winstaandeelen en 25 t. h. aan de 
bevoorrechte aandeelen of aan ·de obli 
gatiën met veranderlijk inkomen, en, in 
geval van terugbetaling van deze titels, 
aan de gcnotsaandeelèn welke deze zul 
len vervangen hebben. 

AnT. 6. 

Zoolang de gezamenlijke bevoor 
rechte aandeelen of' de obligatiën met 
veranderlijk inkomen I fjû millioen frank, 
nominale waarde, .niet zullen bereikt 
hebben, zullen de 25 t. h. door het 
laatste lid uit voorgaand artikel aan 
deze aandeclcn or obligatiën toegekend, 
in evenredigheid met de werkelijk uit 
gegeven nominale waarde, verminderd 
worden. 

Het .bedrag der winsten aldus met 
25 t. h. verminderd zou, gedurende 
dien tijd, bij de 75 t.h. gevoegd worden 
door hetzelfde lid uit artikel 5 hier 
boven, aan de kapitaal- en winstaan 
declcn toegekend. 

An1·. 7. 

Het 2° uit artikel II van de overeen 
komst van 30 November H)0ü, betrek 
kelijk de vereffening in geval van ont 
binding der « Société de l'Union l\hoière 
du Haut-Katanga >> is zoo gewijzigd 
dat, na het aanzuiveren Yan alle maat 
schappelijke schulden en lasten, de 
terugbetaling van alle leeningen en 
obligatiën daar bijbegrepen, het netto 
overblijvende tegoed tot de terugbeta 
ling, bij voorrang, zal besteed worden 
aan het bedrag gestort op de nominale 
waarde der nog niet afgeloste bevoor 
rechte aandeelen ot obligatiën met 
veranderlijk inkomen; het overschot zal 
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a1)l'è~ paic?1e~t aux _1iquida_tcurs, _:l titre I dienen tot de teru~betaling . van het 
de rémunérauon, dune somme a fixer bedrag op de kapitaalsaandeelen en 
p:tr l'assemblée génél'ale, le reliquat 1· daarna, na de betaling aan de vereffe 
sera réparti comme suit : naars, ten titel van vergelding, van eene 

door de algemccne vergadering vast te 
stellen som, zal het overschot verdeeld 

2° Le solde, :l concurrence de 75 -t. 
aux actions de capital et tic dividende, 
et à concurrence de 25 "/., aux actions 
privilégiées ou obligations :l revenu 
variable et aux actions de jouissance 
créées en remplacement d'actions privi 
légiées ou obligations à revenu variable 

worden als volgt : 
1° 5 °/., :1 répartir. à concurrence de 1° 5 l. h. Le verdeelcn, tot een beloop 

3 °/0 entre le Conseil d'administration van 3 t. h., tusschen den Beheerraad 
et le Collège des Commissaires, et 2 °/<> 'en het College der Commissarissen," en 
au fonds spécial pour le personnel; 2 t. h. aan het bijzonder fonds voor het 

personeel ; 
2° Het saldo, tot een beloop van 

75 l. h. aan de kapitaals- en winstaan 
doelen, en tot beloop van 2ts t. h. aan 
de bevoorrechte aandeelen of aan de 
obligntiën met.veranderlijk inkomen en 
aan de gcnotsaandcclcn uitgeschreven 
Ler vervanging van afgeloste bevoor 
rechte. aandeden of obligation met veran 
derlijk inkomen. 
Indien, evenwel. op den datum der 

vereffening het bedrag der bevoorrechte 
aandeclcn of obligatiën met verander 
lijk inkomen niet H.W millioen frank, 
nominale waarde, bereikt heeft, zal dit 
deel van 25 t. h. in evenredigheid ver 
mimlerd worden, overeenkomstig arti- 
kel 6. 

amorties. 

Toutefois; si, i1 la date de la liqui 
dation, le total des actions privilégiées 
ou obligations ù revenu variable n'a pas 
atteint 150 millions de francs, valeur 
nominale, celle part de 25 °/0 sera 
réduite proportionnellement. conformè- 
ment ù l'article 6. · 

AnT. 8. 

2"' Que, pour le cas d'une nouvelle 
augmentation de capital qui serait faite 
après celles prévues au présent contrat 
avant l'année t036, il est, dès à présent, 

ART. 8. 

Les parties déclarent : De partijen verklaren : 
1 ° Que Jes articles ·l et 2 de la pré- I '' Dat, aangezien de artikelen 1 

sente convention, réalisant anticipativc-] en 2 van deze ovc1·cc~komst de onder 
ment l'hypothèse envi-auée 1>ar l'nniclei ' steil in~ bi] de overeenkomst van 30 Oc- 

•. (,J I t. 

de la convention du 30 octobre Hl06, j lober HlOG beoogd, bij vervroeging 
Ic dit article est exécuté sous réserve de I verwezenlijkt, het, tegenwoordig artikel 
cc qui est dit au 2° ci-après ; wordt uitgevoerd onder voorbehoud 

van hetgeen in 2° hierna gezegd wordt; 
2a nat voor het geval van cene nieuwe 

kapitaalsverhooging welke zou verwe 
zenlijkt. worden na deze welke bij het 
tegenwoordig contract voor het jaar ·J 936 



[N° 555] ( to ) 
entendu <tue les dispositions de l'arÜcle 4 voorzien wordt, het van nu af i5; ver 
de lu Convention du ;JO octobre f 906 slaan dat dé schikkingen van artikel 4 
seront appliquées à cette augmentation; uil de overeenkomst van30Octoberf906 

op deze verhooging zullen toegepast 
worden. 

3" Que les modifications aux statuts 3° Datde wijzigingen aan de stand- 
de l'Union Minière du Haut-Katanga. regelen der « Union ~linière du Haut 
rendues nécessaires .pai: la présente Katanga » bij de tegenwoordige over 
Convention, seront arrêtées de commun eenkomst noodig gemaakt. bij weder 
accord entre la Société de l'Union. zijdsche overeenkomst tusschen de 
Minière du Haut-Katanga et le Comité « Société de l'Union ~liniè1•e du Haut 
spécial du Katanga. Katanga » en het Bijzonder Comiteit 

van Katanga zullen besloten worden. 

Ain. 9. 

La présente convention est conclue 
sous réserve d'approbation par le pou 
voir législatif colonial. 

Fait à Bruxelles, en double exem 
plaire, le 2 septembre 1921. 

PAn LB Roi : 
Le i)linistre des Colonies. 

ART. 9. 

De tegenwoordige overeenkomst 
wordt gesloten onder voorbehoud 
van goedkeuring door de Koloniale 

·• wetgevende macht. 

Te Brussel, in dubbel exemplaar 
opgemaakt, den 2" September f92L 

Article 2. 1 A vtikel 2. 
1 

Notre Ministre des Colonies est chargé; Onze ·Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent décret. I met de uitvoering' vanhet tegenwoordig 

1 decreet. 

Donné à I Gegeven te 
1 
i 

V AN •s KoN1~Gs WEGE : 

n« Minister van Koloniën, 


